
SCIENCE            ARISTOTE – TRAITÉ DU CIEL, II, 14, § 13 (298 A-B)  

NOMS

αἴσθησις, εως (ἡ) – la perception sensorielle

σελήνη,ης (ἡ) – la lune

ἔκλειψις, εως (ἡ) - l'éclipse

ἀποτομή, ῆς (ἡ) – la section, la coupure

μήν, μηνός (ὁ) - le mois  (κατὰ μῆνα – chaque mois)

σχηματισμός, οῦ (ὁ) – la forme, la configuration

διαίρεσις, εως (ἡ) – la division

γραμμή, ῆς (ἡ) – la ligne

γῆ, γῆς (ἡ) – la terre

ἐπιπροσθησις, εως (ἡ) – le fait de se mettre devant, de 

cacher le jour

περιφέρεια, ας, (ἡ) – la circonférence, la périphérie

σχῆμα, ατος (τό) – la forme, la figure

αἰτία ας, (ἡ) – la cause, la raison

ἄστρον, ου (τό) – l'astre / la constellation

φαντασία, ας (ἡ) – l'apparition, le spectacle

μέγεθος, ους (τό) – la taille

μετάστασις, εως (ἡ) – le déplacement

μεσεμβρία, ας (ἡ) – le midi, le sud

ἄρκτος, ου (ἡ) – le pôle nord, le nord

μεταβολή, ῆς (ἡ) – le changement

ἀστήρ, έρος (ὁ) – l'étoile, l'astre

Κύπρος, ου (ἡ) – Chypre

χωρίον, ου (τό) – le pays, la contrée

τόπος, ου (ὁ) – le lieu, le pays

δύσις, εως (ἡ) – le coucher

σφαῖρα, ας (ἡ) – la sphère

μαθηματικός, ου (ὁ) – le mathématicien

ὄγκος, ου (ὁ) – le volume, la masse

ADJECTIFS

πᾶς, πᾶσα, πᾶν – tout, toute

εὐθύς, εῖα, ύ – droit(e)

ἀμφίκυρτος, ος, ον – biconvexe (au 2e et 3e quartier)

κοῖλος, η, ον – creux, concave

κυρτός, ή, όν – courbé, arrondi

σφαιροειδής, ής, ές – de forme sphérique

φανερός, ός, όν – visible, évident

περιφερής, ής, ές – rond

μέγας, μεγάλη, μέγα – grand

μικρός, ά, όν – petit

ἕτερος, α, ον – autre, différent

δῆλος, η, ον – visible, clair, évident

ἔνιοι, αι, α – quelques-uns, certains

ὅσοι, ὅσαι, ὅσα  - tous ceux qui

ἀναγκαῖος, α, ον - nécessaire

VERBES

φαίνω – je montre, j'apparais

τὰ φαινόμενα – les phénomènes

λαμβάνω – je prends

γί[γ]νομαι – je deviens (verbe d'état)

ὁρίζω – je délimite => ὁ ὁρίζων - l'horizon

ἐκλείπω – je m'éclipse

μεταβαίνω – je me déplace, je voyage

ἀναλογίζομαι – je raisonne par analogie, je calcule

πειρά-ω (ῶ)  + inf – je tente de

τεκμαίρομαι – je conjecture

MOTS INVARIABLES

ἔτι - encore 

δία + gén. - ici même sens que δία + accusatif

ἀεί – toujours

ὥστε – de sorte que

ἐπείπερ – puisqu'en vérité

οὐ μόνον... ἀλλὰ καί – non seulement, mais encore

ἐπιδήλως – à l'évidence

διὰ παντός – tout le temps, continuellement

πρός + acc – (ici) en comparaison de 


